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Jødiske	sange	-	“klassikere	0l	helligdagene”	

September	-	en	sang	til	Sukkot:		

Høsten	er	i	hus.	Der	er	kun	få	dage	mellem	Jom	Kippur	og	løvhy<efesten.	Kun	
kort	=d	=l	at	bygge	den	midler=dige	hy<e,	“for	at	slægt	eBer	slægt	skal	vide,	at	
jeg	lod	israeli<erne	bo	i	løvhy<er,	da	jeg	førte	dem	ud	af	Ægyptens	land”	(3.	
Mosebog	23:43).	Sangen	handler	om	at	forberede	og	opleve	festen	i	fred	og	
fællesskab.	Den	oprindelige	tekst	er	af	Naomi	Shemer	(Israel	1930-2004).	
Oprindelig	=tel:	ָסכֻּה	בּוֹנהָ	שְׁלוֹמִית		-	“Shlåmit	båna	suka”	
Dansk	=tel:	Vi	bygger	en	Sukkah	
Oprindelig	hebraisk	tekst	&	melodi:	Naomi	Shemer		
Dansk	gendigtning:	Karen	Lisa	Salamon	

Vi	bygger	en	Sukkah	
1)	Vi	bygger	en	Sukkah	
Lidt	tag	på	skal	vi	ha’	
Og	derfor	har	vi	travlt	i	dag!	
For	alt	skal	være	klar,		
så	løvhy<en	blir’	rar:	
Et	ly	hvor	freden	sænker	sig.		
For	alt	skal	være	klar,		
så	løvhy2en	blir’	rar:	
Et	ly	hvor	freden	sænker	sig.	

2)	I	hy<en	er	der	pynt,	
og	hyggeligt	og	grønt.	
Og	Lulav	=l	at	viBe	med:	
Pil-palme-myrte-gren,	
gul	Etrog:	Se	hvor	pæn!	
Her	duBer,	så	man	glæder	sig!	
Pil-palme-myrte-gren,	
gul	Etrog:	Se	hvor	pæn!	
Her	duEer,	så	man	glæder	sig!		

3)	Bord,	stol	-	og	alt	er	klart.	
Se,	så	er	vi	parat!	
Vidunderlige	=ng	kan	pluds’lig	ske:	
I	denne	her	Sukkah	
kan	alle	være	der	-	
For	her	kan	alle	være	med!		
I	denne	her	Sukkah	
kan	alle	være	der	-	
For	her	kan	alle	være	med!	
		
4)	Og	vi	kan	kigge	op;	
se	gennem	Schrachens	top:	
En	stjerne	lyser	som	en	diamant!	
Fred	her	i	vor	Sukkah	
Hvor	dejlig	og	hvor	rar	-	
Vi	bygged	os	et	fredens	ly.	
Fred	her	i	vor	Sukkah	
Hvor	dejlig	og	hvor	rar	-	
Vi	bygged	os	et	fredens	ly.	
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	שׁלְוֹמִית	בּוֹנֶה	סֻכּתַ	שׁלָוֹם
	שְׁלוֹמִית	בּוֹנהֶ	סכֻּהָ

	מוּארֶֶת	וִירֻקּהָ
	עַל	כּןֵ	הִיא	עסֲוּקָה	הַיּוֹם

	וְאֵין	זוֹ	סתְםָ	סכֻּהָ
	מוּארֶֶת	וִירֻקּהָ,

	שְׁלוֹמִית	בּוֹנהֶ	סכֻּתַ	שָׁלוֹם.
—		

	הִיא	לֹא	תִּשׁכְּחַ	לָשִׂים
	לוּלָב	והֲַדַסִּים

	עָנףָ	שֶׁל	ערֲֵבהָ	ירָֹק
	רִמּוֹן	בּתְוְֹ	עָלָיו
	וכְָל	פּרֵוֹת	הסַּתְוָ

	בּסֻתְָּנִים	רָחוֹק. 	עםִ	רֵיחַ
—		

	וּכְשֶׁשְּּלוֹמִית	תֹּאמרַ
	הִבִּיטוּ,	זהֶ	נִגמְרַ!

	יִקְרֶה	דָּברָ	נִפְלָא	פּתְִאוֹם,
	יָבוֹאוּ	הַשּכְֵּנִים
	כֻּלּםָ	בּהַמֲוֹנִים,

	וּלכְֻלּםָ	יהְִיהֶ	מָקוֹם.
—		

	וְאָז	מתִּוְֹ	הסַּכְֶֶ
	יצִָיץ	לוֹ	וְיִזרְַח

	כּוֹכָב	בּהִָיר	כְּיהֲַלוֹם,
	שָׁלוֹם	סכֻּתַ	פְּלָאִים
	מהַ	טּוֹב	וּמהַ	נּעִָים,

	שְׁלוֹמִית	בָּנתְהָ	סכֻּתַ	שָׁלוֹם!

♬♬	 	 	 	 	 	

	 	 	 	 	
	 	 ♬♬	
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Oktober	-	en	sang	0l	alle	0der:	“Hele	
verden	er;	så	vældigt	smal	en	bro”	
Citatet	er	hentet	hos	Rabbi	Nachman	
fra	Breslau	(Ukraine	1772-1810),	der	
var	Ba’al	Shem	Tovs	oldebarn	og	
chasidisk	mys=ker.	Fortolkningen	er	
flertydig:	Menneskets	vej	i	livet	er	
som	en	overgang	mellem	=lstande.	Vi	
går	som	på	en	snæver,	skrøbelig	bro.	
Bryder	den	sammen?	Falder	vi	af?	
Selvom	vi	går	ved	en	afgrund,	skal	vi	
holde	fokus	på	den	gode	vej;	de	gode	
handlinger.	Helheden	er	Guds,	så	vi	
må	undgå	at	blive	styret	af	frygten	for	
de	enkelte	trusler,	vi	undervejs	
oplever.	Broen	kan	symbolisere	både	
grænse,	overgang	og	materiel	væren.	
Oprindelig	=tel:ָהעָוֹלם	כָּל“		

	”…	kulå	ha-ålam	Kål“	-	כֻּלוֹ…“
Dansk	=tel:	“Hele	verden	er;	så	
vældigt	smal	en	bro”	
Oprindelig	tekst:	Rabbi	
Nachman	af	Breslau/	Nachman	
fra	Uman	(1772-1810)	
Hebraisk	tekst-bearbejdning	&	
melodi:	Rab.	Baruch	Chait	
Dansk	gendigtning:	Karen	Lisa	
Salamon	

	 ♬♬	

Hele	verden	er;	så	vældigt	
smal	en	bro		
Hele	verden	er;	så	vældigt	
smal	en	bro.	
Aller	vig=gst	-	vig=gst	er:	Frygt	
slet	ikke,	frygt	slet	ikke	-	spor.	

	כּלָ	הָעוֹלםָ	כּלֻוֹ…
 כָּל	העָוֹלםָ	כֻּלּוֹ	גֶּשׁרֶ	צרָ	מְאדֹ
 גֶּשׁרֶ	צרָ	מְאדֹ	גֶּשׁרֶ	צרָ	מְאדֹ

 כָּל	העָוֹלםָ	כֻּלּוֹ	גֶּשׁרֶ	צרָ	מְאֹד
	גֶּשׁרֶ	צרָ	מְאֹד

	והְעִָיקָר	והְעִָיקָר	לֹא	לְפחַַד	לֹא	לְפחַַד
 כְּלָל

 והְעִָיקָר	והְעִָיקָר	לֹא	לְפחַַד	כְּלָל!

	 	 	 	 	
♬♬	

	 	 	 	 	
	 	 	 ♬♬	
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November	-	en	sang	til	Chanukah:	“Åj	Chanukah”	

Den	oprindelige	sangtekst	var	på	jiddish,	og	skrevet	af	Mordechai	Rivesman	
(Rusland	1868-1924).	Vi	hører	om	festlige	chanukah-tradi=oner	med	dreydel-
snurretop,	latkes-pandekager	og	lys,	og	får	et	ultrakort	resumé	af	selve	
historien	om	Jehuda	Makkabæerens	sejr	og	genindvielsen	af	Templet.	Sangen	
er	for	længst	blevet	gendigtet	på	både	engelsk	og	hebraisk,	og	nu	altså	også	på	
dansk.	
Oprindelig	=tel:	חנוכה	אוי	חנוכה		
Oprindelig	jiddish	tekst:	Mordkhe	(Mark)	Rivesman,	1912	
Oprindelig	musik:	måske	en	tradi=onel	freylech,	arr.	af	Hirsch	Kopyt	ca.	1909	
Dansk	gendigtning:	Karen	Lisa	Salamon  

	Åj	Chanukah
		1)	Åj	Chanukah,	åj	Chanukah,
	En	skøn	fest	at	fejre!
	Så	munter,	så	lys=g!
		Vidund’re	og	sejre!
	Alle	hygger	sig
	med	sange	og	spil:
	Drejdel,	varme	latkes
	spis,	hvad	I	vil!
	Så	tænder	vi,	venner
	det	hjælpende	lys	allerførst.
	||:	Be’r	“Le-hadlik-ner”	-
	Miraklet	er	sket	dér!
	Se	lys	når	mørket	er	størst!	:||

♬♬	

	 	 	 	 	
	 	 	 ♬♬	

	2)	Åj	Chanukah,	åj	Chanukah
	Nye	lys	i	stagen.
	Vi	når	helt	frem	=l	o<e.
	Et	ekstra	lys	om	dagen.
	Fra	højre	sæ<es	lys	i.
	Fra	venstre	nye	tændt.
	Ved	vinduet	der	står	de,
	Og	gør	miraklet	kendt!
		Så	lærer	vi,	kære,
	om	Judah	og	Makkabi’erne	som,
	||:	kæmped’	for	frihed
	fik	Templet	gen-indviet
 så	Jøder	frit	ku’	dyrke	jødedom.	:||
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	חנֲוּכָּה,	אוֹי	חנֲוּכָּה

 חֲנוּכּהָ,	אוֹי	חֲנוּכּהָ
	שיינע, 	יוֹם	טוֹב,	אַ  אַ

	פריילעכע 	ליכטיגע,	אַ  אַ
	זיינע, 	נאךָ	אַ  נישט	דאָ

 אַלע	נאכַט	מִיט	דריידלעך,	שפילן	מִיר
 הייסע	פרישע	לאַטקעס

	שיעור. 	עסן	אןָ	אַ

 צינדט	קינדער,	געשווינדער
 די	חנוכה	ליכטלעך	אנצונדען,

 זאָגט	עַל	הַנּסִִּים,	מִיר	דאנקן	פארַ	די	נסים
 לאמָיר	אַלע	טאַנצען	צוזאמען,

 זאָגט	עַל	הַנּסִִּים,	מִיר	דאנקן	פארַ	די	נסים
	לאמָיר	אַלע	טאַנצען	צוזאמען.

December	-	endnu	en	sang	til	Chanuka:	“Otte	små	lys”	

Teksten	er	en	gendigtning	fra	ladino.	Flory	Jagoda	(Sarajevo	1923	-	USA	2021)	
voksede	op	i	en	musikalsk,	sefardisk	familie	i	Jugoslavien	på	Balkan	(nu	
Bosnien-Hercegovina).	Hun	overlevede	Shoah,	og	kom	=l	USA.	Her	skrev	hun	i	
ca.	1980	sangen	om	“de	o<e	små	lys”,	og	den	hyggelige,	sefardiske	chanuka-
fejring.	Jagoda	var	en	vig=g	drivkraB	i	genoplivningen	af	sefardisk	musikalsk	
kultur	og	dens	jødisk-spanske	sprog.	
Oprindelig	=tel:	Ochos	Kandelikas	
Oprindelig	ladino	tekst	&	melodi:	Flory	Jagoda	(1923	i	Sarajevo	-	2021	i	USA),	
1983		
Dansk	gendigtning:	Karen	Lisa	Salamon	
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OKe	små	lys	
1)	Så	er	det	Chanuka,	min	ven,		
vi	fejrer,	lyset	kom	igen!	
Så	er	det	Chanuka	,	min	ven,		
vi	fejrer,	lyset	kom	igen	–	-	med:	
[Omkvæd:]	
Ét	lille	lys,	og	2	små	lys,	og	3	små	lys,	og	4	små	lys,		
og	5	små	lys	og	6	små	lys	og	7	små	lys	–	og:	
			8	små	flammer	her	hos	os!	

2)	Lyset,	der	holder	mørket	bort.	
Dagen,	der	bliver	mindre	kort.		
Lyset,	der	holder	mørket	bort.	
Dagen,	der	bliver	mindre	kort	–	-	med:	
[Omkvæd]	

3)	Mirakler	holder	ondskab	hen;	
Dém	fejrer	vi	i	dag,	min	ven!		
Mirakler	holder	ondskab	hen;	
Dém	fejrer	vi	i	dag,	min	ven	–	-	med:	
[Omkvæd] 

Åtjo	kandelikas	
1)	Chanukah	linda	sta	aki,		
åtjo	kandelas	para	mi	(2x)		
[Omkvæd:]	
O	---	Una	kandelika,	dås	kandelikas,		
tres	kandelikas,	kuatro	kandelikas,	
sintju	kandelikas,	seitj	kandelikas,		
siete	kandelikas,	åtjo	kandelas	-		
para	mi!	

2)		Mutjas	fiestas	vo	fazer,		
kon	alegrijas	i	plazer	(2x)	
[omkvæd]	

3)	Los	pastelikos	vo	kumer,		
kon	almendrikas	i	la	miel	(2x)	
[omkvæd]	
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Januar	-	en	sang	til	Tu	BiShvat:	“Tu	BiShvat	er	kommet!”	

Flere	år	inden	staten	Israel	blev	erklæret	selvstændig,	skrev	Israel	Dushman	
(Vilnius,	Litauen	1884	-	Tel	Aviv	1947)	sin	populære	tekst	om	blomstrende	
mandeltræer.	Det	er	Tu	BiShvat	i	“vort	land”,	skrev	han.	Der	er	fuglesang	og	
træplantning	-	“fra	Dan	=l	Be’er	Sheva”.	I	den	danske	gendigtning	er	indført	en	
dialog	med	det	danske	vejr	på	denne	=d	af	året,	hvor	naturen	ikke	helt	er	
vågnet	så	meget	endnu…	
Oprindelig	=tel:	ַפּוֹרַחת	הַשְּּקֵדִיּהָ	
Oprindelig	hebraisk	tekst:	Israel	Dushman	
Musik:	Menashe	Rabina	
Dansk	gendigtning:	Karen	Lisa	Salamon  

Tu	BiShvat	er	kommet!	
1.Hvad	er	det	nu	vi	kalder	
den	fest	for	træ’rnes	alder?	
-	Rødder,	stamme,	gren	og	
kvist.	
Ét	år	gået	siden	sidst….	
Tu	B'Shvat	er	kommet!	
Nytårsfest	for	træer.	
Tu	B'Shvat	er	kommet!	
Fest	for	alle	træer.	

2.	De	planter	træer	i	Israel,		
og	vi	går	tur	i	skoven;	
Blæst	i	alle	træers	top.	
Vintergæk,	en	spire	-	knop!	
Tu	B'Shvat	er	kommet!	
Nytårsfest	for	træer.	
Tu	B'Shvat	er	kommet!	
Fest	for	alle	træer.	

3.	Her	venter	vi	på	forår,	
og	vinter-solen	skinner.	
Træerne	i	vor	allé,		
sover	i	lidt	snavset	sne.	
Tu	B'Shvat	er	kommet!	
Nytårsfest	for	træer.	
Tu	B'Shvat	er	kommet!	
Fest	for	alle	træer.	

4.	Så	drømmer	vi	om	Israel,	
hvor	mandeltræer	blomstrer;	
fugle	synger	meget	smukt	-	
(og)	der	er	mer’	end	7	slags	
frugt.	
Tu	B'Shvat	er	kommet!	
Nytårsfest	for	træer.	
Tu	B'Shvat	er	kommet!	
Fest	for	alle	træer.	

�7



Karen Lisa Salamon 2021-22/ 5782

	הַשְּּקֵדִיָּה	פּוֹרַחתַ

		1.	הַשְּּקֵדִיּהָ	פּוֹרַחתַ,
	וְשׁמֶֶשׁ	פָּז	זוֹרַחתַ.

	צִפּרֳִים	מרֵֹאשׁ	כָּל	גַּג
	מְבַשּרְּוֹת	אתֶ	בּוֹא	החֶָג.

[omkvæd:]	
	–	חַג	הָאִילָנוֹת! 	ט"וּ	בִּשְׁבָט	הִגִּיעַ
	–	חַג	הָאִילָנוֹת, 	ט"וּ	בִּשְׁבָט	הִגִּיעַ

	2.	הָארֶָץ	מְשׁוַּעַתַ
	הִגִּיעהָ	עתֵ	לָטעַתַ!

	כָּל	אחֶָד	יִטּעַ	פּהֹ	עץֵ,
	בְּאתִִּים	נצֵֵא	חוֹצץֵ.

[omkvæd]	

	3.	נִטּעַ	כָּל	הרַ	וָגֶבעַ,
	מִדּןָ	ועְַד	בְּארֵ-שֶׁבעַ.
	וְארְַצֵנוּ	שׁוּב	נִירַשׁ	,

	ארֶֶץ	זֵית	יצִהְרָ	וּדְבַשׁ.
	[omkvæd] 

 
Februar	-	en	sang	til	Purim:	“Purimspiel”	

Digteren	Levin	Kipnis	(Ukraine	ca.1894	-	Israel	1990)	skrev	skuespil	og	mange	
børnebøger,	og	var	med	=l	at	grundlægge	af	det	første	jødiske	børneteater	i	
“bri=sk	Palæs=na”.	I	sangteksten	møder	vi	de	vig=gste	figurer	fra	det	klassiske	
Purimspiel	-	en	folkelig	teaterform	med	meget	gamle	rødder.	Purimspiel	er	
dokumenteret	i	ashkenazisk	kultur	fra	midten	af	1500-tallet.	En	tradi=onel	
Purim-revy	består	af	citater	fra	Esthers	Bog	fra	Bibelen	blandet	med	musik,	
dans,	mime	og	anden	optræden.		

Oprindelig	=tel:	פורים	משחק	/	פּורימשפּיל	
Oprindelig	hebraisk	tekst:	Levin	Kipnis	
Musik:	Nahum	Nardi	
Dansk	gendigtning:	Karen	Lisa	Salamon	

! " 	🎶 $ 	" 	🎶 % " 	🎶 & " 	🎶 ! 	
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Purim	spiel	

! Klar,	parat,	start:		

Teater	i	en	fart!	
Kom	klæd	dig	ud,	alt	det	du	vil:	
Vi	spiller	Purim-spil!	

	 " 	🎶 	La	la,	la….!	🎶 	

$ “-	Guld	og	gods!	

Jeg	er	Ahash-verosh!	
Tar’	al	den	magt	som	man	ka’	få,	
med	konge-krone	på.	
Jeg	bestemmer	her	fra	tronen,	hvor	jeg	sidder	ned.	
Ejer	næsten	hele	verden,	men	er	bar’	så	vred.”	

% “-	Skøn	og	klog,	

er	jeg	i	Esthers	Bog.		
Til	Kongens	Dronning	blev	jeg	her	
i	Shushan	Borg.	
Som	dronning	bad	jeg	for	mit	folk,	med	diademet	på.	
I	familie	med	mig,	er	jøden	Mordechai.”	

& “-	Og	jeg	er	Mordechaj,	

Rexærdig,	klog	og	sej.	
Se,	Homen-taschen	har	jeg	med	=l	dig	og	dig	og	dig!”	

	 " 	🎶 La	la	la	…	🎶 	

! I	kongens	flo<e	tøj	

og	på	en	hest	så	høj,	
her	rider	Mordechaj	afsted!	
-	Kom,	vil	du	spille	med?	
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🎶 	

	מִשְׂחַק	פּוּרִים
$“	אחַתַ,	שׁתְַּיםִ,	שָׁלוֹשׁ 	

	,אֲנִי	אחֲַשׁוְרֵוֹשׁ
	שׁרְַבִיט	זהָָב	לִי	בַּיָּד
	וכְתֶרֶ	עַל	הרָֹאשׁ.“

		

!	לכְֻלָּנוּ,	לכְֻלָּנוּ 	

	,כּתֶרֶ	עַל	הרָֹאשׁ
	כָּל	אחֶָד	מֵאתִָּנוּ
		הוּא	אחֲַשׁוְרֵוֹשׁ.

" 	🎶 "…להָּ	להָּ	להָּ	 	🎶 	

		

%“	מַלכְּתַ	אסֶתְּרֵ	אֲנִי 	

	,וְזרֵ	זהָָב	יֵשׁ	לִי
	?יוֹדְעִים	אתַּםֶ	מִי	דּוֹדִי

	מרְָדּכְַי	הַיּהְוּדִי.“
		

!לכְֻלָּנוּ,	לכְֻלָּנוּ 	

	,עַל	רֹאשֵׁנוּ	זרָ
	כָּל	אחַתַ	מֵאתִָּנוּ

		הִיא	מַלכְּתַ	אסֶתְּרֵ.
" 	🎶 "	…להָּ	להָּ	להָּ	 	🎶 	

		

&	”אֲנִי	הוּא	מרְָדּכְַי 	

	.תּכְֵלתֶ	בְּגָדַי
	אָזְנֵי	המַּןָ	ורְַעֲשָׁנִים

	הֵבֵאתִי	לִילָדַי.“

"			להָּ	להָּ	להָּ… 	🎶 	
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Marts	-	endnu	en	sang	til	Purim:	
“Jakobs	lilje”	

	,piyut	tradi=onel	en	er	שושנת	יעקב
dvs.	et	liturgisk	digt,	der	læses	i	
forbindelse	med	Megillat	Esther	på	
Purim.	Forfa<eren	er	ikke	kendt,	men	
digtet	er	nok	mindst	1600	år	
gammelt.	Jakobs	lilje	-	Shoshanat	
Jaakov	-	kan	forstås	som	billede	på	
det	jødiske	folk.	Ordet	
“Shoshana”	(lilje)	er	brugt	symbolsk	
flere	steder	i	Bibelen,	og	lyder	
desuden	lidt	som	“Shushan”	-	byen	i	
Persien,	hvor	Purimhistorien	foregik.	
Måske	bruges	liljen	også	som	symbol	
her,	fordi	dens	blomst	ligner	en	
Davidstjerne.	Nogle	oversæ<er	
“Shoshana”	med	“rose”,	men	rosen	
fandtes	ikke	i	Israel	på	bibelsk	=d.	

Oprindelig	=tel:	יעקב	שושנת	
Oprindelig	hebraisk	tekst:	Ukendt	
forfa<er.	Tradi=onel	piyut	(dvs.	
liturgisk	digt)	i	forbindelse	med	
Purim,	i	Ashkenazi-tradi=onen.	ca.	4.	
årh.	kr.t.	
Musik:	Yedidiah	Admon	
Dansk	gendigtning:		
Karen	Lisa	Salamon	

	 	
	 	Jakobs	lilje	

Liljen,	ja,	Jakobs	folk	
jublede	af	glæde	
da	de	så	Mordechaj	
klædt	i	kongeblåt.	
Liljen,	ja,	Jakobs	folk	
jublede	af	glæde	
da	de	så	Mordechaj	
klædt	i	kongeblåt.	
Redningen,		
varede	for	evigt,	
De<e	håb		
som	vil	gå	fra	slægt	=l	slægt.	
Baruch	Mordechaj	ha-Jehudi!	
Baruch	Mordechaj	ha-Jehudi!	

		שׁוֹשׁנַּתַ	יַעֲקֹב
	שׁוֹשַׁנּתַ	יעֲַקֹב	צהֳָלהָ	וְשׁמִחְהָ	בּרְִאוֹתםָ

	יחַַד	תּכְֵלתֶ	מרְָדּכְַי
	לְנצָחַ	ותְִקְותָםָ	בּכְָל 	תְּשׁוּעתָםָ	הָיְיתִָ

		דּוֹר	וָדוֹר
	שׁכֶָּל	קוֹוֶיָ	לֹא	יְבוֹשׁוֹ	וְלֹא 	להְוֹדִיעַ

		יכִָּלמְוּ	לָנצֶחַ	כָּל	החַוֹסִים	בְָּ
		ארָוּר	המַּןָ	אֲשׁרֶ	בִּקֵּשׁ	לְאַבְּדִי

		בּרָוְּ	מרְָדּכְַי	הַיּהְוּדִי
		ארֲוּרָה	זרֶֶשׁ	אֵשׁתֶ	מַפחְִידִי

		בּרְוּכהָ	אסֶתְּרֵ	בּעֲַדִי
	וְגםַ	חרְַבוֹנהָ	זכָוֹר	לְטוֹב
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April	-	en	sang	til	Pesach:	“Hva’	nyt	i	nat?”	

Mah	nishtanah,	ha-lajla	hazeh	?		

	Seder	ved	rolle	vig=g	en	spiller	der	spørge-sangen,	er	מהַ	נִּשׁתְַּנּהָ,	הַלַּיְלהָ	הַזּהֶ
aBen	i	Pesach.	Det	er	tradi=on,	at	den	yngste	person	ved	bordet	synger	
spørgsmålene	fra	Haggadah	=l	Pesach,	om	det	særlige	ved	denne	nat.	Teksten	
stammer	fra	Mishnah,	og	er	i	forskellige	varianter	citeret	i	Talmud.	Den	
oprindelige,	hebraiske	tekst	blev	nedskrevet	for	cirka	1800	år	siden.	De	fire	
spørgsmål	lægger	op	=l,	at	vi	sammen	fortæller	og	fejrer	historien	om	
udgangen	af	Ægypten.		
Oprindelig	=tel:	ָנִּשׁתְַּנּה	מהַ		
Oprindelig	hebraisk	tekst	nedskrevet	ca.	år	200	kr.t.,	fra	Mishnah	Pesachim	kap.	
10	og	dereBer	fra	Haggadah	=l	Pesach.	
Musik:	Ephraim	(Nieświżski)	Abileah	(1881-1953)	
Musikvideo	på	dansk:	h<ps://youtu.be/9nk53xHFelY	
Dansk	gendigtning:	Karen	Lisa	Salamon	&	Rosa	S.	Peskoff  

Hva’	nyt	i	nat?	
1)	Hva’	nyt	i	nat?	
Ja,	hva’	nyt	i	nat?	
som	ellers	aldrig	sker?	
som	ellers	aldrig	sker?	

2)	De	andre	aB’ner	
spiser	vi		
surbrød	og	matzah	
surbrød	og	matzah	
—	Denne	her	nat	
Ja,	denne	her	nat	
Hvorfor	mon	kun	matzah?	
—	Denne	her	nat	
Ja,	denne	her	nat	
hvorfor	mon	kun	matzah?	

🎶 	

3)	De	andre	aB’ner	
spiser	vi	
grønt	af	alle	slags	
grønt	af	alle	slags	
—	Denne	her	nat	
Ja,	denne	her	nat	
hvorfor	mon	kun	de	bitre	slags?	
—	Denne	her	nat	
Ja,	denne	her	nat	
hvorfor	kun	bitre	slags?	

�12

https://youtu.be/9nk53xHFelY


Karen Lisa Salamon 2021-22/ 5782

4)	De	andre	aB’ner	
dypper	vi	
slet	ikke	vores	grønt	
slet	ikke	vores	grønt	
—	Denne	her	nat	
Ja,	denne	her	nat	
der	dypper	vi	igen-igen?		
—	Denne	her	nat	
Ja,	denne	her	nat	
hvorfor	igen-igen?	

🎶 	

🎶 	

5)	De	andre	aB’ner	
spiser	vi	
og	sidder	eller	står,	
og	sidder	eller	står.	
	 “Kulanu	mesubin!”	
—	Denne	her	nat	
Ja,	denne	her	nat	
der	læner	vi	=l	siden?	
—Denne	her	nat	
Ja,	denne	her	nat	
hvorfor	=l	siden?	

	מהַ	נִּשׁתְַּנּהָ,	הַלַּיְלהָ	הַזּהֶ	(6
	מכִָּל	הַלֵּילוֹת?	מכִָּל	הַלֵּילוֹת?
lai,	lai,	lai….  

			מַה	נִּשׁתְּנַָּה…?

				מהַ	נִּשׁתְַּנּהָ	הַלַּיְלהָ	הַזּהֶ	מכִָּל	הַלֵּילוֹת?

	שֶׁבּכְָל	הַלֵּילוֹת	אָנוּ	אוֹכְלִין	חמָץֵ	וּמצַּהָ,	הַלַּיְלהָ	הַזּהֶ	-	כּוּלוֹ	מצַּהָ!

	שֶׁבּכְָל	הַלֵּילוֹת	אָנוּ	אוֹכְלִין	שְׁארָ	ירְָקוֹת	-	הַלַּיְלהָ	הַזּהֶ	מרָוֹר!

	שֶׁבּכְָל	הַלֵּילוֹת	אֵין	אָנוּ	מַטְבִּילִין	אֲפִלּוּ	פּעַםַ	אחֶתָ	-	הַלַּיְלהָ	הַזּהֶ	שׁתְֵּי	פּעְמִָים!

	שֶׁבּכְָל	הַלֵּילוֹת	אָנוּ	אוֹכְלִין	בֵּין	יוֹשְׁבִין	וּבֵין	מסְֻבִּין	-	הַלַּיְלהָ	הַזּהֶ	כֻּלָנו	מסְֻבִּין!
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Maj	-	en	sang	til	Jom	Ha’atzmaut	-	Israels	uafhængighedsdag:	“Med	disse	
mine	hænder”	

Naomi	Shemer	skrev	sin	flertydige	sang	om	alle	de	vig=ge	poten=aler	og	
ambi=oner,	man	har	med	sig	-	både	personligt	og	for	landet;	kærligheden	og	
fællesskabet.	Der	er	så	meget	at	gøre	og	håbe,	og	nogle	gange	må	der	
prioriteres	og	vælges.	Sangens	omkvæd	spiller	på	et	berømt	citat	fra	Rabbi	
Hillel,	fra	Fædrenes	Ordsprog	i	Mishnah:	“Hvis	jeg	ikke	sørger	for	mig	selv,	
hvem	sørger	da	for	mig?	Og	hvis	jeg	kun	sørger	for	mig	selv,	hvad	er	jeg	da?	Og	
hvis	ikke	nu,	hvornår	da?”	
Oprindelig	=tel:	די	אהבתי	לא	עוד	
	Oprindelig	hebraisk	tekst	&	musik:	Naomi	Shemer.
Dansk	gendigtning:	Karen	Lisa	Salamon	

Med	disse	mine	hænder	
1)	Med	disse,	mine	hænder,	der	kan	jeg	bygge	op,	
og	bringe	vand	=l	ørknen,	så	tørken	siger	stop.	
Og	rense,	reparere	og	hjælpe	med	at	så	-	
og	skabe	skønne	værker,	der	hvor	min	vej	vil	gå.	
[Omkvæd:]	
Håb	-	kan	gøre	mer’	endnu.	
Hvis	ikke	jeg	og	du	-	
hvem	skulle	så,	ku’?	
Håb	-	vil	gøre	mer’	endnu.	
Og	hvis,	hvis	ikke	nu?		
Hvornår	sku’	vi	ku’?	

2)	Med	disse,	mine	øjne,	ser	jeg	hvordan	det	går.	
Jeg	ser	hvor	jeg	kan	hjælpe,	hvor	meget	jeg	nu	når:	
For	byer	skal	fornys;	vingårde	passes	godt,		
Og	græsset	vokse	grønt,	og	vandet	holdes	blåt.		
[Omkvæd.]	
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3)	Med	disse,	mine	ører,	der	hører	jeg	fra	dig.	
Hvordan	du	går	og	har	det;	fortæller	du	=l	mig.	
Ja,	sammen	kan	vi	grine	og	synge	denne	sang,	
for	venner	og	musik	kan	lave	sam-klang.	
[Omkvæd.]	
[	-	Gentag	omkvæd] 

	עוֹד	לֹא	אָהבַתְִּי	דַּי
	1.	בָּאֵלּהֶ	הַיָּדַיםִ	עוֹד	לֹא	בָּנִיתִי	כְּפרַ
	עוֹד	לֹא	מצָָאתִי	מַיםִ	בְּאמֶצְעַ	המִַּדְבּרָ
	עוֹד	לֹא	צִיּרְַתִּי	פּרֶַח,	עוֹד	לֹא	גִּלִּיתִי	אֵיְ

		תּוֹבִיל	אוֹתִי	הַדּרְֶֶ	וּלְאןָ	אֲנִי	הוֹלְֵ

[Omkvæd:]	
		אִי	-	עוֹד	לֹא	אָהבַתְִּי	דַּי
	וְהַשֶּּמֶשׁ	עלַ	פּנַָי 	הרָוּחַ
	אִי	-	עוֹד	לֹא	אָמרְַתִּי	דֵּי

	וְאםִ	לֹא,	אםִ	לֹא	עַכְשׁוָ	אֵימתַָי?

	עוֹד	לֹא	שׁתַָלתְִּי	דֶּשֶׁא,	עוֹד	לֹא	הֵקַמתְִּי	עִיר
	עוֹד	לֹא	נָטעַתְִּי	כּרֶֶם	עַל	כָּל	גִּבעְוֹת	הַגִּיר

	עוֹד	לֹא	הכַֹּל	עָשִׂיתִי	ממַָּשׁ	בּמְוֹ	יָדִי
	עוֹד	לֹא	הכַֹּל	נסִִּיתִי,	עוֹד	לֹא	אהַָבתְִּי	דַּי

	[Omkvæd.]	

	עוֹד	לֹא	הֵקַמתְִּי	שֵׁבֶט,	עוֹד	לֹא	חִבּרְַתִּישִׁיר
	עוֹד	לֹא	ירַָד	לִי	שֶׁלֶג	בְּאמֶצְעַ	הַקּצִָיר
	אֲנִי	עוֹד	לֹא	כּתַָבתְִּי	אתֶ	זכִרְוֹנוֹתַי

	עוֹד	לֹא	בָּנִיתִי	לִי	אתֶ	בֵּית	חֲלוֹמוֹתַי
		אִי	-	עוֹד	לֹא	אהַָבתְִּי	דַּיוְ

[Omkvæd.]	

	פּהֹ,	וְאתֵ	כָּל	כְָּ	יָפהֶ 	וְאףַ	עַל	פִּי	שֶׁאתְַּ
	כּמְוֹ	ממִַּגֵּפהָ 	ממְִָּ	אֲנִי	בּוֹרֵחַ

	עוֹד	יֵשׁ	הרְַבּהֵ	דְּברִָים	שׁרֶָצִיתִי	לעֲַשׂוֹת
	בֶּטחַ	תּסְִלחְִי	לִי	גּםַ	בַּשָּּנהָ	הַזֹּאת 	אתְַּ

[Omkvæd.]	
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Juni	-	en	sang	til	Shavuot:	“Kurve	på	skuldrene”	

I	sangen	kny<es	høsxesten	i	det	moderne	Israel	sammen	med	tempel=dens	
pilgrimsvandringer	=l	Shavuot,	da	førstefødte	og	jordejere	fra	alle	dele	af	
landet	bragte	de	særligt	fine	afgrøder	-	Bikkurim	-	fra	årets	første	høst,	=l	
Jerusalem	i	smukke	kurve.	Pligten	=l	at	bringe	offergaverne	=l	Templet	er	
fastsat	i	Torah,	og	gjaldt	kun	for	høst	fra	selve	landet	Israel,	og	kun	for	de	
særlige	7	slags	afgrøder	som	også	nævnes	i	sangen.	Levin	Kipnis	genskabte	
stemningen	fra	festoptogenes	sang,	trommer	og	fløjter.	
Oprindelig	=tel:	ּכּתְֵפֵינו	עַל	סַלֵּינוּ		
Oprindelig	hebraisk	tekst:	Levin	Kipnis		
Musik:	Yedidiah	Admon	
Gendigtet	af	Karen	Salamon.	
Musikvideo	på	dansk:	h<ps://youtu.be/aCKIC6NhKFI	

Kurve	på	skuldrene	
1)	Kurve	på	skuldrene	
og	duer	er	med	på	vej’n,		
Frugter	og	planter	bær’	vi,	
syv	slags	-	som	særligt	tegn:	
Hvede,	byg,	granatæbler	og	dejlig	
vin,		
figner,	dadler,	olie	fra	olivengren,	
Hør	hvor	vi	nu	trommer!	
Fløjtende	vi	kommer	-	
Bringer	Bikkurim	
af	den	første	frugt!	
Syv	fra	haverne	
Det	er	shavuot!	

2)	Langt	væk	fra	slaveriet	
Stod	vi	ved	bjergets	fod.	
Syv	uger	eBer	Pesach	
fik	vi	Torah’ens	Bud.	
[-	og	vi	fik:]	
Hvede,	byg,	granatæbler	og	dejlig	
vin,		
figner,	dadler,	olie	fra	olivengren,	
Hør	hvor	vi	nu	trommer!	
Fløjtende	vi	kommer	-	
Bringer	Bikkurim	
af	den	første	frugt!	
Syv	fra	haverne	
Det	er	shavuot! 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	סלֵַּינוּ	עלַ	כּתְפֵֵינוּ
	סַלֵּינוּ	עַל	כּתְֵפֵינוּ,
	רָאשֵׁינוּ	עֲטוּרִים,

	מִקּצְוֹת	הָארֶָץ	בָּאנוּ,
	הֵבֵאנוּ	בּכִּוּרִים.

	מִיהוּדָה,	מִיהוּדָה,	מִשּוֹּמרְוֹן,
	מןִ	העָמֵֶק,	מןִ	העָמֵֶק	והְַגָּלִיל	–

	פַּנּוּ	דּרְֶֶ	לָנוּ,
	בּכִּוּרִים	אתִָּנוּ,

	הְַ,	הְַ,	הְַ	בּתַּףֹ,	חַלֵּל	בּחֶָלִיל!

	שָׂדֵינוּ	וְגַנֵּינוּ
	הִבְשִׁילוּ	יְבוּלִים,

	כּרְָמֵינוּ,	מִקְשׁוֹתֵינוּ
	בּכִּרְוּ	פּרְִי	הִלּוּלִים.

	תְּאֵנִים,	תְּאֵנִים,	תַּפּוּחִים,
	עֲנָבִים,	עֲנָבִים	וּשְׁקֵדִים	–

	פַּנּוּ	דּרְֶֶ	לָנוּ,
	בּכִּוּרִים	אתִָּנוּ,

	הְַ,	הְַ,	הְַ	בּתַּףֹ,	חַלֵּל	בּחֶָלִיל!

	מהַ	טֹּבוּ	מעְַגָּלֵינוּ,
	מהַ	יָּפוּ	הַטּוּרִים!
	זמִרְַת	הָארֶָץ	לָנוּ,
	הֵבֵאנוּ	בּכִּוּרִים,

	מִגּוֹלןָ,	מִגּוֹלןָ	מִבָּשׁןָ,
	מןִ	הַנֶּגֶב,	מןִ	הַנֶּגֶב	והְַיּרְַדּןֵ!

	פַּנּוּ	דּרְֶֶ	לָנוּ,
	בּכִּוּרִים	אתִָּנוּ,

	הְַ,	הְַ,	הְַ	בּתַּףֹ,	חַלֵּל	בּחֶָלִיל!
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Juli	-	en	sang	til	Shabbat:	“Shir	hamaalot”		

Salme	nr.	126	fra	Salmernes	Bog	findes	allerede	i	flere	danske	oversæ<elser.	
Her	er	den	gendigtet,	så	den	kan	synges	=l	de	tradi=onelle	melodier,	som	
allerede	bruges	=l	den	hebraiske	originalversion.	På	shabbat,	helligdage	og	ved	
visse	andre	festmål=der	synger	mange	denne	salme	inden	den	afslu<ende	
bordbøn	Birkat	HaMazon.	Salmen	blev	sandsynligvis	sunget	ved	
valfartsfesterne	på	tempel=den,	ved	ops=gningen	op	ad	bakken	og	trinene	=l	
templet	i	Jerusalem.Oprindelig	=tel:	(קכ"ו	תהילים)	המַּעֲַלות	שִׁיר	
Oprindelig	hebraisk	tekst:	Salme	nr.	126,	Salmernes	Bog	i	Bibelen.		
Melodi:	Gendigtningen	passer	=l	flere	af	de	tradi=onelle	melodier,	som	bruges	
=l	Shir	hamaalot	i	hebraisk	version.	Dansk	gendigtning:	Karen	Lisa	Salamon.	

Shir	hamaalot	
Ops=gnings-sang:	
Dengang	Hashem	hjemførte	Zion:	
Vi	gik	som	i	en	drøm.			
Fyldt	med	la<er	
var	vore	munde	
og	på	tungerne	
glædessang.	
Så	folkefærdene	sagde:	
Hashem	har	gjort	-	det	herligt	for	dem.	
Hashem	har	gjort	-	det	herligt	for	os.	
Og	vi	var	så	jublende.	
Vend	da,	Hashem,	=l	godt	vor	lykke	-	
strømmende	som	bække	i	Negev.		
De	som	sår	med	tårer	i	øje,	
de	vil	høste	med	glæde.	
Med	gråd	i	øje	går	de	ud	
mens	de	bærer	plante-frø.	
Med	vældig	glæde,	kommer	de	hjem,		
bærende	på	deres	neg.	
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	שִׁיר	הַמַּעלֲוֹת
	שִׁיר	המַּעֲַלוֹת

	בְּשׁוּב	ה'	אתֶ	שִׁיבתַ	צִיּוֹן
	הָיִינוּ	כּחְֹלמְִים

	אָז	ימִָּלֵא	שׂחְוֹק	פִּינוּ
	וּלְשׁוֹנֵנוּ	רִנּהָ

		
	אָז	יֹאמרְוּ	בַגּוֹיםִ

	הִגְדִּיל	ה'	לעֲַשׂוֹת	עםִ	אֵלּהֶ
	הִגְדִּיל	ה'	לעֲַשׂוֹת	עמִָּנוּ

	הָיִינוּ	שׂמְחִֵים
	שׁוּבהָ	ה'	אתֶ	שְׁבִיתֵנוּ

	כַּאֲפִיקִים	בַּנֶּגֶב
	הַזּרְֹעִים	בְּדִמעְהָ

	בּרְִנּהָ	יִקְצרֹוּ
	הָלוְֹ	יֵלְֵ	וּבכָהֹ
	נֹשֵׂא	מֶשְֶׁ	הַזּרַָע

		
	בֹּא	יָבֹא	ברְִנּהָ
	נֹשֵׂא	אֲלמֻּתָֹיו

🎶 	 	 	 	🎶 	🎶 		 	 	 🎶 	🎶 		 	 	 	

🎶 	 	 	

	 	 	

	 	 	 	 	 🎶 		 	 	 	 🎶 		 	🎶 	🎶 	

	 	
	 	

🎶 	🎶 	 	 	 	🎶 	 	 	 	 	 	 	

																												 	🎶 		🎶 	 	 	 	 	

	 	 	 																											 🎶 	🎶 	
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August	-		en	sang	til	Rosh	Hashana:	“Næste	år”	

Ehud	Manor	(Israel	1941-	2005)	var	en	af	Israels	mest	produk=ve	poeter,	og	
teksxorfa<er	=l	flere	pop-hits.	Sangen	om	det	nye	år	spejler	mindst	2000	års	
jødiske	bønner	for	frem=den	og	det	kommende	år:	bashana	haba’ah.	Digtet	er	
skrevet	som	både	et	ønske	for	det	nye	år,	der	nu	er	på	vej,	og	som	et	
drømmende	håb	om	en	bedre	verden.	Manor	havde	netop	mistet	sin	bror	(der	
var	død	under	værnepligt	i	1968)	da	han	skrev	om	sammen	at	kunne	sidde	på	
altanen	med	friske	druer	og	tælle	trækfugle	med	lysende,	hvide	vinger.	
Beskrivelserne	kan	både	ses	som	melankolske	erindringer	og	som	et	håb	om	en	
paradisisk,	fælles	frem=d.	
Oprindelig	hebraisk	tekst:	Ehud	Manor	(1941-2005).	
Musik:	Nurit	Hirsch	(1942-).		
Dansk	gendigtning:	Karen	Lisa	Salamon	

Næste	år		
1)	Tænk	engang,	næste	år,	at	sidde	på	altanen,	
kigge	ud	over	marker	i	fred.	
Høre	børns	glade	råb	på	lege-fodbold-banen,			
og	se	trækfugle	flyve	afsted.	
Alt	blir	godt,	når	vi	når	
[l	det	kommende	år	-	
Bashana	bashana	haba’ah!	

2)	SaBig	frugt,	sød	og	frisk,	og	lige	=l	at	dele	
står	på	bordet	i	vinløvets	ly.	
LuBig	brise,	lidt	skygge,	frisker	på	det	hele;		
vejens	støv,	svedent	græs	-	og	en	sky…	
Alt	blir	godt,	når	vi	når	
[l	det	kommende	år	-	
Bashana	bashana	haba’ah!	
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3)	I	det	kommende	år	vil	vi	spejde	op	mod	himlen,	
og	med	hænderne	skærme	vort	blik.	
Og	se	dér,	en	smuk	hejre:	Hvide	vingers	vimlen!	
I	dem	skinner	solens	musik!	
Alt	blir	godt,	når	vi	når	
[l	det	kommende	år	-	
Bashana	bashana	haba’ah!	

	בַּשּנָָּה	הבַָּאָה
	בַּשָּּנהָ	הַבָּאהָ	נֵשֵׁב	עַל	המַּרְִפּסֶתֶ

	וְנסְִפּרֹ	צִפּוֹרִים	נוֹדְדוֹת.
	יְלָדִים	בּחַֻפְשׁהָ	יְשׂחֲַקוּ	תּוֹפסֶתֶ

	בֵּין	הַבַּיתִ	לְבֵין	הַשָּּדוֹת.
[Omkvæd:]	

	עוֹד	תּרְִאהֶ,	עוֹד	תּרְִאהֶ
	כּמַּהָ	טוֹב	יהְִיהֶ

	בַּשָּּנהָ,	בַּשָּּנהָ	הַבָּאהָ.

	עֲנָבִים	אֲדוֹמִים	יַבְשִׁילוּ	עַד	העָרֶֶב
	וְיֻגְּשׁוּ	צוֹנְנִים	לַשֻּּלחְןָ.

	ורְוּחוֹת	רְדוּמִים	יִשְׂאוּ	אֶל	אםֵ	הֲדָרְָ
	עתִּוֹנִים	יְשֵׁנִים	ועְָנןָ.

[Omkvæd:]	
	עוֹד	תּרְִאהֶ,	עוֹד	תּרְִאהֶ…

	בַּשָּּנהָ	הַבָּאהָ	נִפרְֹשׁ	כַּפּוֹת	יָדַיםִ
	מוּל	הָאוֹר	הַנִּגּרָ	הַלָּבןָ

	אֲנַפּהֶ	לְבָנהָ	תִּפרְֹשׂ	בְּאוֹר	כְּנָפַיםִ
	והְַשּמֶֶּשׁ	תִּזרְַח	בּתְוֹכןָ.

[Omkvæd:]	
	עוֹד	תּרְִאהֶ,	עוֹד	תּרְִאהֶ…
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